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CMOCABbI MEPAKNALY BEJIAPYCKIX AKA3ISSHANNI3BMAY
HA AHIFNIMCKYO MOBY
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DacnepaBaHHe mpbicBeYaHa aHanily ayTapcka-kaMnasiTHbIX akasisHaniamay y nassii Poiropa
bapagyniHa i ix aHrninckiM nepaknagam. Y paboue BbisSlyJieHbl CTPYKTYpHa-TbinanariyHbis
acabniBacui i CTbINICTbIYHbIA NPbIEMbI NEpagaybl r3ThbIX HeanariaMay, WTo Aae MarybiMacub auaHilb
3¢ eKTblyHACUb PO3HbIX METaAay Nnepaknagy i ix ynably Ha MacTaukae ycrnpbiMaHHe TIKCTY.
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WAYS OF TRANSLATING BELARUSIAN OCCASIONALISMS
INTO ENGLISH
K.A.Rulevskaya (Minsk, MSLU)

The study analyzes authorial composite occasionalisms in Ryhor Baradulin's poetry and their
English translations. It identifies structural-typological features and stylistic techniques used to convey
these neologisms, assessing the effectiveness of various translation strategies and their impact on the
artistic perception of the text.
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AHanisytoubl GaraTbl MAacT ayTapcka-kaMnasiTHbIX akasisiHaniamay (AKA) i
napayHoyBatoubl iX 3 Mepaknafa3eHbIMi 3KBiBaJieHTaMi, MOXHa CMefna Kasaub npa
MOYHYH pa3HacTalHacub | AacKaHana g3TalbHbl, TBOPYbl NaAabiXon ayTapay, 3 KiM
SIHbI CTaBsILLa Aa TBopYacui Poiropa bagyniHa.

MaTan pacnepaBaHHs 3'aynseuua  BbI3HAaY3HHE CTPYKTYpHa-TbinanarivyHara
nagabeHcTBa / aApo3HEeHHs | cneubldiki CEMAHTbIKA-CTbIICTbIYHAra BblKapbICTaHHSA
ayTapcKiX Heanariamay Yy apbIriHanbHbIX | iX nepakfagHblX aHrMaMOYHbIX aHanarax
nassii P. bapagyniHa. nsa psanizaubli M3Tbl OblNi MacTay/eHbl HACTYMNHbIS 3a4auybl:
BbI3HauYblLb JIEKCIKA-CTbINICTbIYHbIA Magpidikaubli AKA, akpacniup CyTHacub
MacTalkara nepaknagy Yy KaHTaKcue nowykay aanaBegHikay ansg AKA. AG’ekT
facnefaBaHHs — KaMMasiTHbIA akasigHaniambl P. bapagyniHa, BbiOpaHbis ca 300pHika
“KcTbl”, i iX KapanaTbl Yy aHrNaMOYyHbIX MacTalKix nepakiagax.

Mepaknap ayTapckix akasisiHaniaMay — CKjafaHas 3ajadva, sikas naTpabye apg,
nepakiagyblika He TOMbKI JakfagHara pasyMeHHs 3blxogHara T3KCTY, ajie i TBop4yara
nagabixony Aa nepagadbl NEKCIYHbIX, N'YKaniCbMOBbIX | CTbIICTbIYHbIX acabniBacuemn
apbiriHana [2, c. 62]. HeabxoaHa pasrneaseub LsHKKacui, 3 SKiMi MOXka CyTbIKHYLLLA
nepaknagybik y xonse pabotbl 3 |AH.

MokHa Kasaub, LUTO CAPOA FafIOyHbIX Npabnem:

a) npabnema, 3Bs3aHas 3 pasymeHHeM |AH y apbiriHane;

6) npabnema nepagaybl IAH npa3 po3Hbig MacTauKis CpoaKi BblpasHacu,i i

cnocabbl, SKis NpbICYTHIYalOLb Y MOBE Nepaknagy.

Insa aHanisy nekcika-cTblAicTbiYHbIX Magbldikaubii AKA 6bino BbibpaHa 45 IAH
i IX nepaknagybiLKis 3KBiBaNieHTbl. TakiM 4blHaM, Oblai BbISYNeHbl HACTYMHbIS
Tap3TbIYHbIA Mag3ni nepakniagy:
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1. leHepanizaubia (2 agsiHki): 3 eempacueHHal (ckiHil)) — made of winds
(transpire), oywa-aoHasepHiya — soul-worshipper. Taki nekcika-ceMaHTbIUYHbl NPbIEM
nalblipae nepLlanadyaTKkoBae By3Kae 3HAY3HHe i abarynbHse CIHC ayTapckan AyMKi na
npblYbiHE aACYTHACL Aak/fagHara agnaBefHika ca 3Ha4Y3HHEM iA3HTbIYHACLL.

2. CiHaHiMiuHbIa 3aMeHbl (10 ap3iHak): eepwapobsbi - rhymesters,
dobpacnaynsrouyb — to bless, Lyxameopua — A Creator of Spirit, Hebadon — skyline,
KypacaoHik — chicken’s roost, ntomantodel — fierce people, nepwacsHc — the original
sense’s, nmywkanoyHau — the fowler’s (science), camaicHacub - self-subsistence,
ybibamauyeHe — the long shadow'’s.

3. CtbinicTbluHbIA apgnaBepHiki (16 aazsiHak): 6eraabnoka - like white tender
clouds, envibiHHadymMHbiM (6n1akimam) — deep-thinking, dabpasokamy (uydy) — a kind-
hearted (wonder), doyeacnpwisiHHe — long-term favor, [yxameopua — a Creator of
Spirit, 3anénaabnoyHna - like green clouds, kpymakonae - hard millstones,
Hebazanoea —thoughts were in Heaven, HebadapHas — that was sent to me by heavens,
Hebaoon — skyline, nepwasxcaypaHkay — from first skylarks, nepwacmpaxam — pristine
fear, camanpeicyd - self-judgment, ceemnacero — that sows light, yapraxmapa — by the
clouds of black, yopHanpamaniHvkaro — with black thawed patches.

4. CTbinicTbivMHaa HeUTpanisaubla (2 aas3iHki): dobpacnaseHHe — the trace of
blessing, nayHasoka — with their full eyes. ['3Tbl MeTan BblkapbiCTOyBaeLa, Kani
nepakiagyblik Niybllb, LITO 3aXaBaHHe HeanariaMa Moyka YCKNagHiub pa3syMeHHe
TaKCTy. Y TakiM Bbinagky 3amMecT |AH Moxka bbiub BbikapbliCTaHa CTaHAapTHae C/ioBa.

5. CTbinicTblvuHae y3amauHeHHe (5 agsiHak): MHazamydpacyi — too much wisdom,
Hebadon — Heaven, HanézkaadonvHas — a monumental (job), acHaeanoea — with a sober
head, yixamipayua — eternal peace descend.

6. CTbinicTbiuHaa KaMneHcaubla (3 aa3iHki): 3161650y — where evil’s sheltered,
nycmaseniyya — overgrown with weeds, pasHacuyexcaHacub (pyk) — the flight of
outstretched (arms). TlpbléM KaMMeHcaubli MpagyrienXkeae 3axaBaHHe 3deKTy
apbiriHana WnsaxaM Y>KbIBaHHS iHLIAra niTapaTypHara Cpoaky abo cTBap3aHHSA HoBara
HeanariamMa Ha acHoBe KaHT3KCTy. bapaayniHckae gyMKy 4vacuen 3a yCe He Tak Jérka
yKnacui y nepaknag y TbiM Bbirfiag3e, SKiM nNpagyrneaykeay aytap. Ane 3 ganaMorau
CTbINIICTbIYHAW KaMMeHcalbli aTpbiMAiBaeLLa TakcaMa Na-MacTauKy YXKbllb Heanariam
Yy Pa3ropHyTbIM 3HAY3HHI, CTBapatoybl HOBYH 3KCMP3CiyHYHO dpasy.

7. CTbinicTbivHagA 3aMeHa (2 aa3iHki): HaxabHaxeocmsiMm — on tabbies of your
skin, npacmakyma - will straighten out. AKA ™Moryup O6blub pacTayMadaHbl mnpas
anicaHHe iX 3HAY3HHS 3 AanaMoran 3aMeHbl. ['3Tbl NaabIxon Aanamarae nepagallb C3HC,

ane MoXa npbiBecli [a CTpaTbl FYyKaniCbMOBbIX | 3MaublMHbIX acabniBacuen
apbiriHana.
8. CrbinicTbiuHag cTpata (7 aasiHak): 6pamanpadayysi — the traitors,

gozHacmpana (nauena) — (flew) to the fiery (God), dansensdsiyua — to expand (the
skyline), oeimakpamei — the flues (of the village), »coiyusdap — the Life, coHyakpeinbi
(a#cayparak) — sun-carrying (sunlark), xmapabposacuyb — overcast.

KaHTakcT y Xxoase nepaknagy 3’siyfsienua iCTOTHA BaXKHbIM Mpbl Mepagadbl
ayTapckara c3Hcy. KaHTakcT  abMmspkoyBae  KOJIbKacUb  MaT3HUbISNIbHbIX
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iHT3pNpaTaubiA | Aanamarae nepakfaayvblky 3pabiub Bbibap Ha KapbiCub Taro abo
iHLWAra BapbliHTa 3HAY3HHSA akasisiHani3Ma, a 3aTbIM crocaby i cpogkay nepagauvbl
raTara BapbisiHTa Ha iHwWyto moBy™ [1, c. 21].

AHani3 aHrnamMoyHbIX nepaknaagay nassii Poiropa bapaayniHa Bbisynsie HanbonbL
3(peKTblYHbIS MeTaabl Nepagaybl Sro MOYHbIX 3KCMepbIMEHTAY | aU3HbBAe iX YMn/bly Ha
MacTaukae YCnpbiMaHHE TBOpa 3aMeXHbIMi 4blTadaMi. [lacnepaBaHHe [fOaa3eHau
npabnemaTbiKi CApbisie NarablbNeHHIO pa3yMeHHs MexaHi3May nepakiagy Heanarismay
i nawbIp3HHIO Begay ab acabniBacuax 6Genapyckam nitapaTtypbl Y MiXKHapogHbIM
KaHT3KCLLe.
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